
quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

42 

FHluo,rHiqxj-fsj† eqW,yuî \\ TuiaK>mHs† Tuimcj,ˆwmj,mH eqW,TWkĵ \\ {kJ,sW.eq. 

an.-fsĵ \\ {kJ,-mtjkunjeq. mcj,ˆeS,qm.,tui°qxj eS,kuao‡eq.cH. mttjFuicj 

kunj\\ (55w\\ t‚269\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The great sorrow for her 
fell upon him: his heart became hot and poured out blood: after that 
blood flowed from his entrails, and his sickness became great. The great 
royal physicians could not cure him. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: 
p-208) 

 

(cC) ÁeK;.YÂ kuE ÁkMtjÂ 
 

pY?likjbWhjmnjgmL]icj nkmBtIKNobdHjlikjbWhjv.tnj(eb.j/]cjmnjtMi) mKNobdHjp=itjlwjgHjelwj dN.Ya 

DipP>yjmeS.tjmH.dMocjFWotOkuJ gWox.tjektjr\\ d,p=itjT”,kuEdN.Yq.Dke/omYWm<, pY?likjbWhjtnj 

stut+ pY?per. ¿FWopx.lWI gWodHjeq@IÀ gHj ew>h.rm<, ÁeK;.YkMtjÂ gHj pokjT”,lwjaDipP>yj 

ÁeK;.Y’tj’tjÂ r\\ bYWsMtjtunj ew>h.rmnj’>q.j ÁeK;.YÂ kuE ÁkMtjÂ wWogHj aDipP>yjtupjqMhj 

dMocjr\\ ÁeK;.YÂ hWoeqcjm<, ÁkMtjÂ ektjSmYWew>h.gHjelwj suipjdMocjdtuYaDipP>yjkuJr\\ (Apm.) 

pY?v.q.bM.m<, Áens.-mkjÂ gHj btjmnjpu&m<, ÁeK;.YdzipjÂ hWoeqcjq.jgHj ÁkMtjdzipjÂ  q.jwWohuJ 

K;}gWo’>nYr\\ Áa.rtjeK;.YÂ gHj Áa.rtjkMtjÂ q.jwWokuJ\ ÁrYegLcjeK;.YÂ gHj ÁqM.delcjkMtjÂ 

q.jwWokuJ gWox.tjektjpY?likjmnje{tor\\ leS.wj quJew>h.r’>gHjpocjmYWsWotuY ÁeK;.YkMtjÂ kuJ 

ew>h.rpipocjmYWsWotuY ÁkMtjeK;.YSokjÂ kuJ K;}m.njr\\ 
 

ÁeK;.YÂ kuE ÁkMtjÂ ew>h.rmnj’>wWo K>rp—-K.aDipP>yje/obYWmzipjgLipjm<, tNoe/omtuinjqwjegLoxi 

tajgHj mtNJlupjlMihjpY? ÁkMtjÂ tuY tNoe/omtuinjmqL]cjgLicjxitajgHj mtNJlupjlMihjpY? ÁeK;.YÂ 

er.cj aYqelHjesHjsuitjq.jwWor\\ mUhuitjgWoqelHjesHjsuitj q.jwWoer.m<, ¿kmL]icje{tomYW eK;.Ytuinj 

gL]dMocj qMicjTe/cjbkj-d.Y -d.YdocjTl.ja. qMicjhWotJluinjsutjdN.YgHj dtuoesHja.kmL]icjgHjrÀ rOq.j 

wWox,tmL.sk.lwjew>h.r ÁeK;.YÂ gHj gWox.tjlwjFWor\ dN.YwWo x,hWosk.lwjew>h.r ÁkMtjÂ 

r\\ pY?likjqutjz.tjmqunjkLomqunjesHj. k;.jezN.jaesW.omK;}KNolwjgHj dN.Yx,rpjspjsk.lwj ew> 

h.r ÁkMtjÂƒÁkmtjÂ FWotObYWmgL]icjqnjehcjr\\ SbNtjmYW’>dN.Y aYp=itjT”,kuEr\\ 
 

• ¿ek.njbNikjqmL]JwWo qŠ.mYWsWogek.oaYgHj quJkWIlCJqŠ.mYWsWowWogHj gLocj{tOelwjk?nja.r\\ eaHj. 

kuJ /.jkuJ qe%wjkuJ gWow>tjg>tjqnjr\\ kmtjgLOmsgHjkuJelwj eq<.ow>tjg>tjqnjrh 

eqcjh.\ ‚‚‚\\À (55w\ z‚1\\ p‚2\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿…lHxj,kunjqxjtui° 

qxj c>FHcj‡tkWq.l•cj akyj†qW.,qxj-fsj-c.,ao‡\ lHxj,q.,teT.cjqxj t 

kWnkjqW.,qxjrHieq.j KrJ,qxjmel.kjlt=o°\ Tcj,Æ erasrHiqxjtui°kui4cj,\ FW.,tui° 

ˆ-mkjtui°kui4cj, rKYkunjqxj-fsjlt=o°\ ‚‚‚\\À (55w\\ p‚9\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ “If this foolish young merchant keeps me company all along, 
and the thousand carts travel along together, it will be too much for the 
road; it will be a hard matter to get wood, water, and so forth for the 
men, or grass for the oxen. ------.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-4) 
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• ¿aYrqŠ.{kOm<,gHj dN.Y{tOKlokjdnkjtogHj x,gWobwjqt,ekLotuY bYWqW.pu&eq<.oa.r\\ k 
mtjt_mocj gLOx,sfauitjekLotuY kmtjmtuinjtMigHj gLOpu&mgWosr\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚1\\ 

p‚2\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿erH°mHqW.,kunjeq.qUtui°qxj KrJ,− mxJxWtjr.arpj− xJ 

xWtj-Kcj,tui°kui -p]rkunjlt=o°\\ c>tui°qxj TuilHxj,kunjqxjtui° qW.,eq.KrJ,-fcj‡ 

qW.,rao‡\\ erH°mHqW.,eq.FW.,tui°qxj eh.cj,kunj[kmj,kunjeq.-mkjtui°kui s.,rkunj 

ˆ\\ c>tui°ˆFW.,tui°qxj tvnjep>kjkunjeq. K;]ieq.-mkjtui°kui s.,rkunjlt=o°\ ‚ 

‚‚\\À (55w\\ p‚1w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “There will be many 

advantages if I go on first. I shall have a road which is not yet cut up; my 

oxen will have the pick of the grass; my men will have the pick of the 

herbs for curry; the water will be undisturbed; -----. (The Jataka: Vol. I & 

II: Book I: p-4) 
 

• ¿aYwWo eT.oekLolWItuY x,gmL]icjwWo dHjelcjauitjrqWoÀ eb.DiqtjK;pjtuY duihjetoduihjwWo 

eb.DiqtjqCImYW x.tjkMtjDzipjmYWkmuE\ ¿kmtjDzipjwWo phuitjdy.pj/.jtuYer.cj m 

tuinjtnjdHjrÀ eb.DiqtjK;pjtuY\\ (55w\\ z‚2\\ p‚8\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur., 

el.cj,qxj ¿c>qxj wJriykuiel•.‡qxjrHieq.j Kpjqimj,kunjeq.qUtui°qxj p;kjsJ, 

kunjlt=o°À hu es.es.k K;mj,ea,eq.aK>−l•cj lHxj‡lxjqxjrHieq.j tKueq. 

ens.-mkjsukui-mcj† ¿…-mkjtui°qxj ea.kj−ersuiq-fcj‡ ep>kjkunjqxj-fsjlt=o°À 

hu{ko†\\ (55w\\ p‚21\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “If I give in, every single 

one will perish.” So he ranged to and fro while it was still early and cool, 

until he came on a clump of kusa-grass. “This grass,” thought he, “can 

only have grown up here thanks to the presence of water underneath.” 

(The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-11) 
 

ew>h.rmnjpiq.j ÁkMtjÂ ÁtMtjÂ ÁlMtjÂ m<,wWotajgHj aDipP>yje/ohWotupjrcjq*ajqkjkjer.cj 

m<,gHj gpjgwjsWoqtiauitjr\\ ÁlMtjÂ wWoer.cj bYWsMtjmtitjdHjaDipP>yj Á’tj’tjÂ m<,gHjr\\ (spjkuE 

ew>h.r ÁlMtjÂ mdHjaDipP>yj Á’tj’tjÂ gHj k.lsuipjk‰e/ogtetom<, quJkuEdN.Yq.Dke/o 

aY[kkjp=itjT”,kuEpLnjer.cjaO\\) K>d,KNolikjbWhjv.tnj qWkjqMtjkW,v.tajgmL]icjm<,gHj nkuEg 

ek.oa#.KNolikjbWhjtajgHj {yOew>h.rmYWmYWgHj zkutJlwjaDipP>yje/ohWoK;]itjpL]itjtuY m0,qelHjdMocj 

e/oer.cjywjdHjm<, kuew>h.rwWogHj quJqelHjm0,sk.sutje/om<,gHj dHjhWoeTkjer.cj\\ tJaDipP>yje/o 

K;]itjpL]itjtuYehcj mgpjgwjK;}sk.tOe/or\\ 

 
(s) tmj\\ tmj-dpj\\ tmjbNikjer.cj\\ ‚ ÁtmjruihjÂ hWoeqcj\\ 
 

aDipP>yjew>h.rbM.m<, Áarcj,aFHJ,Â gHj x,tLekNhjmnjpu&tajlM]hj mhuJK;}tOdMocjbtjmnj 

ÁtmjruihjÂ auitjr\\ ew>h.rmnjm<, ÁtmjruihjÂ (tmj × ruihj)wWo aDipP>yjbtjbM. Áarcj,aFHJ,Â 


